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hitgiimitwa?is?at ma?as nudii, tiickin
ma?ayituk?i—nuwiigsu tiickin, 2um?iigsu
tiickingas, ?uh?is tiickinmit.

faayagumtintwa?is, 7uuqumuhi, 7’\upaa,
q%iyu?iq tiickin ?u?u?iihwitas ?iihtuup.

huu sayaaéawa?iE mataa ?in naacsit?agA,
?unaah ?iihtuupqu.






Mother and Son of Thunderbird were at home.

“Mom, what is Dad doing?” asked Son.

“He is hunting for whale (food for us to eat),”
said Mother.

“Someday | will become a whaler too, like Dad,”
said Son.

“Yes, you will.

But you’ll have to learn to fly first,” Mother said.

“l want to learn to fly.



| want to hunt whales with Dad," said Son of
Thunderbird.

"You still need to grow.

Then you will be able to carry whales.

It will take time for you to grow.




Your Dad will show you where to go to hunt
whales,” said Mother.

His mother taught him for a long time—morning,
noon, and night.

He loved to learn.

Thunderbird always brought home food.

“When you learn how to fly, | will teach you to
hunt whales,” said Thunderbird.






7ah?aa?aA?is 7a?um matsiA ?uyiiypa
fuuqumhi?aA?i, Aupaa?ai?i.

—mataas! mataas!l—waa?aA tiickinmit.

g¥iyu?iq huuhtiksap mataa—taaksi?is
naacsuuh gq¥aa?apgs—waa?aAat 7um?iig.

huu sayaadinupat?at iupaa’r?i yu?imis.

—kat?uksap?ic siicit ?in SaciksiAik mataa—
waataA 7um?iigsu?i.






Son flew with his father for a long time.

"You are just about ready to hunt whales on your
own."

"You make me proud that you are such a good
learner," said Thunderbird. "It won't be long
before you can hunt whales on your own."






qviyu?iq?at ha?uk, tiickin waa?aA—naacsas
7u?umhi?agA?ic ?uuyip, watsaap ?iihtuup.

?fuumaa?atup mavrayitsiA?agAukik
Aut?agAap?ic?at ha?uk—

¢umgstui tiickinmit ?in SaciksiA ?u?u?iih
fiintuup.






hayuuma?in, Vince Smith is an artist
with roots from Ehattesaht, Nuchatlaht,
Hesquiaht, and Mowachaht. He

lives in Zeballos, BC. He works in
woodcarvings, drawings, photography
and textile art.

hayuuma?in can be reached at
awesomeartist@hotmail.ca

This is a timeless story of passing on
survival skills from one generation to
the next.
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Quick pronunciation guide

This guide offers quick reminders of how to pronounce

each letter of the Nuu-chah-nulth alphabet.

uh

long ah

ts

explosive ts

ch

explosive ch

like in get

like in get, and long
h

raspy h

like in ski, and long
k

rounded lips & k
explosive k
rounded explosive k
hissed |

tl

explosive tl

m

m with a catch

n

n with a catch
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aw
long aw

P

explosive p

back k

rounded back k
s

sh

t

explosive t

like in put

like in due

w

w with a catch
hissed k

rounded hissed k
hissed q
rounded hissed q
y

y with a catch
catch in throat
catch in throat plus r
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Tiihatis?ath ciinaxint leadership and people

hiikuusinapsiit Victoria Wells
for encouragement, audiobook production,
& project coordination

7\iis7\iisa?api Adam Werle, Linguist
for linguistic support
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